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Som
e 

Im
portant 

A
rticles 

concerning 
the 

E
stablishm

ent 
of 

O
fficial 

Intercourse 

betw
een 

C
hina 

and 
O

ther 
States

 
Fu,jio 

Ito

Preface

 It 
is 

w
ell 

know
n 

that 
from

 
early 

tim
es 

C
hina 

has 

called 
herself 

the 
"M

iddle 
K

ingdom
", 

the 
only 

civi

lized 
couutry 

in 
the 

w
orld. 

C
onsequently, 

w
hen 

the 

W
estern 

traders 
began 

to 
com

e 
in 

the 
sixteenth 

century, 
she 

looked 
upon 

those 
foreigners 

as barbar

ians 
and 

w
ould 

not 
deal 

w
ith 

them
 

on 
equal 

term
s.

B
esides, 

she 
regarded 

the 
foreign 

states 
as 

her 
vass

als 
and 

did 
not 

recognize 
their 

right 
at 

all, 
so 

that 

the 
conditions 

of 
official 

intercourse 
as 

w
ell 

as 
those 

of 
trade 

depended 
entirely 

upon 
the 

good 
w

ill 
of 

the 
Peking 

C
ourt. 

T
hus 

the 
foreign 

envoys 
w

ere 

not 
adm

itted 
to 

ask 
for 

treatm
ent 

w
ith 

due 
respect 

as 
representing 

an 
independent 

state 
; 

they 
w

ere 

alw
ays 

treated 
as 

tributebearers 
and 

w
ere 

called



upon 
to 

perform
 

the 
kow

tow
  

(PM
) 

before 
the 

E
m

peror 
of 

C
hina. 

(1) Further 
the 

foreign 
agents,, 

sent 
by 

theif 
ow

n 
governm

ents 
w

ith a view
 to prote

cting 
their 

nationals, 
w

ere 
strictly 

prohibited 
by the 

C
hinese 

regulations 
to 

negotiate 
directly 

w
ith 

the 

C
hinese 

Provincial 
G

overnors, 
unless 

presenting 
pe

tition 
(19;) 

through 
the 

H
ong m

erchants 
(T

7-0) (2) 

 
T

his 
w

as 
the 

C
hina's 

view
point 

of 
international 

relations. 
H

ow
ever, 

it w
as im

possible 
for 

C
hina 

to 

keep 
such 

a 
feeling 

of 
superiority 

for 
everm

ore, 

because 
the 

further 
developm

ent 
of 

international 

intercourse 
did not 

perm
it 

her 
to 

stand 
so 

long, 

w
ithout 

contact 
w

ith 
the 

rest of the 
w

orld. 
In other 

w
ords, 

w
hen 

C
hina 

w
as forced 

to 
be 

a m
em

ber 
of 

the 
Fam

ily 
of 

N
ations 

by 
the 

conclusion 
of 

the 

B
ritish 

treaty 
of 

N
anking 

in 1842 and of 
the 

succee

ding 
treaties 

w
ith 

France, 
the 

U
nited 

States, 
etc.,

(稟
)

(叩
頭
)

(行
商
)

she could not 
help 

changing 
her 

previous 
attitude. 

T
hese 

treaties 
reconstructed 

her international 
relations 

w
ith 

other states 
on a footing 

of 
equality, 

according 

to M
odern 

International 
L

aw
(3), the 

fundam
ental 

rule 

of 
w

hich 
dem

ands 
that 

states m
ust 

be 
equal 

to 
one 

another 
in spite 

of 
the 

different 
civilization, 

size, 

population, 
w

ealth 
or 

strength. 
A

ccordingly, 
the 

foreign 
pow

ers 
w

ere 
given 

the 
right 

to send 
a per

m
anent 

diplom
atic 

representative 
to 

Peking  
(cf. 

M
aterials, 

A
, 

I, (1), 
(3), 

(4), 
(5).), 

and 
those 

forei

gen delegates 
w

ere 
entitled 

to enjoy 
such 

diplom
atic 

privileges 
and im

m
unities 

as are recognized 
by 

the 

L
aw

 
of 

N
ations 

(cf. 
M

aterials, 
A

, 
I,. 

(2).) 
T

he 

Foreign 
O

ffice, 
one of 

the 
highest 

departm
ents 

of 

the 
central 

governm
ent, 

w
as established 

in order 
to 

negotiate 
directly 

w
ith 

other 
nations 

on a footing of 

perfect 
equality 

(cf. 
M

aterials, 
A

, 
II.) 

M
oreover,



the 
foreign 

pow
ers  successfully 

com
pelled 

C
hina 

to 

m
odify 

the 
hum

iliating 
form

 
of 

official 
intercourse 

 
(cf. 

M
aterials, 

B
, I.) 

and 
to abolish 

the 
disgraceful 

cerem
ony 

of 
kow

tow
 (cf. 

M
aterials, 

B
, II.), 

for 
the 

rem
oval 

of 
the 

obstacles 
to equal 

status. 

 
In 

this 
sm

all 
note 

I w
ill show

 
the 

original 
texts 

of 
the 

provisions 
in 

the 
abovem

entioned 
treaties, 

relative 
to 

official 
intercourse 

betw
een 

C
hina 

and 

others-----only 
the 

intercourse 
through 

a diplom
atic 

agent. 
(Space 

does • not 
perm

it 
m

e to 
speak 

of the 

com
m

unication 
through 

a consular 
agent.) 

It 
is 

not 

too 
m

uch 
to say 

that 
no other 

treaty 
has so detailed 

provisions 
on 

this 
m

atter 
as in the 

case 
of 

C
hina. 

H
ow

ever, 
it 

m
ay 

be 
sufficient 

here 
to give 

only the 

im
portant 

articles 
am

ong 
them

, 
for the 

states 
concer

ned 
m

ay 
have 

sim
ilar 

rights 
by virtue 

of 
the 

"m
ost 

—
favoured—

nation" 
clause in their 

treaties.

 (1) 
M

orse, H
, B

.; 
T

he 
International 

R
elations of the 

     
C

hinese E
m

pire, vol. 1. pp. 48-57. 

 
(2) 

op. cit. ibid. pp. 65-70. 

 
(3) 

op. cit. ibid pp. 309-310, pp. 559-561. 

             
M

aterials 

A
 

T
he 

R
ules 

of 
O

rganization 

 
I 

Perm
anent 

D
iplom

atic 
E

nvoys 

   
(1) 

A
ppointm

ent 

      
A

rt. 
2, the B

ritish 
T

reaty 
of T

ientsin, 
1858. 

      
(T

reaties, 
I, p. 

213 ; 
M

ayers, 
p. 

11 ;       
III, 

p. 
1 ; A

A
,  

V
, 

p. 
6.) 

 
For 

the 
better 

preservation 
of 

harm
ony 

in future, 

H
er 

M
ajesty 

the 
Q

ueen 
of 

G
reat 

B
ritain 

and 
H

is 

M
ajesty 

the 
E

m
peror 

of 
C

hina 
m

utually 
agree that, 

in accordance 
w

ith 
the 

universal 
practice 

of 
great 

and 
friendly 

nations, 
H

er 
M

ajesty 
the 

Q
ueen 

m
ay, 

if 
She 

see 
fit, 

appoint 
A

m
bassadors, 

M
inisters, 

or

成
曲」昆
.,

通
商
,



other D
iplom

atic A
gents to the C

ourt of  Peking  ; 

and H
is M

ajesty the E
m

peror of C
hina m

ay, in 

like m
anner, if H

e see fit, appoint A
m

bassadors, 

M
inisters, or other D

iplom
atic A

gents, to the C
ourt 

of St. T
am

es'_

 A
ny person guilty of disrespect or violence to H

er 

M
ajesty's R

epresentative, or to any m
em

ber of his 

Fam
ily or E

stablishm
ent, in deed or w

ord, shall be 

severely punished.

(For the Japanese translation of this article,

see
外
交
時
報
hilf:編
「
支
那
關
係
條
約
集
」
P・
250.)

(2). D
iplom

atic privileges and Im
m

unities 

   A
rt. 3, the B

ritish T
reaty of T

ientsin, 1858. 

   (T
reaties, I, p.  314  ; M

ayers, p. 12 ;1=
1 

X
1X

, p. 1 ; kita , V
, p. 7)

tltt

威
_鷲
汽
,

通
商
,

   H
er M

ajesty's R
epresentative shall be at liberty 

to choose his ow
n Servants and A

ttendants, w
ho 

shall not be  subjected to any kind of m
olestation 

w
hatever.

     (For the Japanese translation, see op. cit. ibid. 

     p. 250) 

      A
rt. 4, the B

ritish T
reaty of T

ientsin, 1858. 

       (T
reaties, I, p. 214 ; M

ayers, p. 12 n, 

X
1X

 p. 1 ; riA
 51 , V

, p. 7). 

 It is further agreed that no obstacle or difficulty 

shall be m
ade to the free m

ovem
ents of H

er M
aje

sty's R
epresentative, and that he, and the persons 

of his suite, m
ay com

e and go, and travel at their 

pleasure. H
e shall m

oreover, have full liberty to send

tUT

威
_臨
記
^,

通
商
,

大
清
皇
帝
大
英
君
主
意
存
睦
好
不
絶
約
定
照
各
大
邦
和
好
常

規
亦
可
任
交
派
乗
権
大
員
分
詣
大
清
大
英
両
國
京
師

…
…
大
清
官
員
亦
宜
協
同
鋤
辮
傭
覧
夫
役
亦
随
其
意
毫
無
阻
欄

待
大
英
欽
差
公
館
春
属
随
員
人
等
或
有
越
禮
欺
貌
等
情
弊
該
犯

由
地
方
官
從
嚴
怨
甥



大
英
欽
差
大
臣
並
各
随
員
等
皆
可
任
便
往
來
牧
獲
文
件
行
装

嚢
箱
不
得
有
人
檀
行
啓
折
由
活
海
無
論
何
處
皆
可
途
文
專
差
同

大
清
駅
靖
差
使

一
律
保
安
照
料
凡
有
大
英
欽
差
大
臣
各
式
費
用

皆
由
英
國
支
理
輿
中
國
無
渉
総
之
泰
西
各
國
於
此
等
大
臣
向
爲

合
宜
例
准
慮
有
優
待
之
處
皆

一
律
行
辮

今
鼓
約
定
以
上
所
開
慮
有
大
清
優
待
各
節
日
後
特
派
大
臣
乗

樺
出
使
前
來
大
英
亦
允
優
待
覗
此
均
同

and recieve his correspondence to and from
 any 

point on the sea-coast that he m
ay  select  ; and his 

letters and effects shall be held sacred and inviol

able. H
e m

ay em
ploy for their transm

ission special 

couriers w
ho shall m

eet w
ith the sam

e protection 

and facilities for travelling as the person em
ployed 

incarring despatches for the Im
perial G

overnm
ent ; 

and generally he shall enjoy the sam
e privileges as 

are accorded to O
fficers of the sam

e rank by the 

usage and consent of W
estern nations. 

 A
ll expenses attending the D

iplom
atic m

ission of 

G
reat B

ritain shall be borne by the B
ritish G

overnm
ent.

     (For the Japanese translation, see op. cit. ibid. 

     pp. 251-252) 

       A
rt. 6, the B

ritish T
reaty of T

ientsin, 1858. 

       (T
reaties, I, p. 214 ; M

ayers, p. 12 ; A
A

, 

      III, p. 1 ; ki5G
_, V

, p. 8,) 

H
er M

ajesty the Q
ueen of G

reat B
ritain agrees 

that the privileges hereby secured shall be enjoyed 

in her dom
inions by the A

m
bassadors, M

inisters or 

D
iplom

atic A
gents of the E

m
peror of C

hina accre

dited to the C
ourt of H

er M
ajesty.

威
鷺
,

通
商
,

(For the Japanese translation, see op. cit. ibid. 

p. 252.) 

 A
rt. 2, the French T

reaty of T
ientsin, 1858. 

 (T
reaties, I, p.  603  ; M

ayers, pp. 59-60 ; 

 M
artens, N

. R
. G

., X
V

11, pp. 3-4 ;j,
通
商
,



・:
・.・欽
差
大
臣
公
使
等
當
其
暫
居
京
師
之
時
無
不
按
照
情
理
全

獲
施
恩
其
施
恩
者
乃
所
有
身
家
公
所
與
各
來
往
公
文
書
信
等
件

皆
不
得
壇
動
如
在
本
國
無
異
凡
欲
招
置
人
通
事
服
役
人
等
可
以

延
募
毫
無
阻
樵
所
有
費
用
均
由
本
國
自
備

一

大
清
國
大
皇
帝
欲
派
欽
差
大
臣
前
往
大
法
國
京
師
僑
居
無
不

居
各
按
品
級
延
全
獲
恩
施
倶
照
大
西
各
國
所
派
者
無
異

III, 
p. 

1;
成
豊

 
V

I, 
pp, 

4-5)

......
L

es 
A

gents 
diplom

atiques 
jouiront 

reciproque

m
ent 

dans 
le lieu 

de 
leur 

residence 
des 

privileges 

et 
im

m
unites 

que 
leur accorde 

le 
droit 

des 
gens ; c' 

est—
a -dire, 

que 
leurs 

personnes, 
leur 

fam
ille, 

leur 

m
aison 

et 
leur correspondance 

seront 
inviolables; 

qu' 

ils 
pourront 

prendre 
a 

leur 
service 

les 
em

ployes, 

courriers, 
interpretes, 

serviteurs, 
etc., 

etc., 
que 

leur 

seront 
necessaires. 

  
L

es 
depenses 

de 
toute 

espece 
qu' 

occasionneront 

les m
issions 

diplom
atiques 

de France en 
C

hine seront 

supportees 
par 

le 
G

ouvernem
ent 

Francais. 

 
L

es 
A

gents 
diplom

atiques 
qu' 

it plaira 
a Sa M

a—
 

jeste 
1' E

m
pereur 

de 
la C

hine 
d'accrediter 

aupres 
de 

Sa 
M

ajesty 
1' E

m
pereur 

des Francais 
avec 

tous 
les 

honneurs 
et toutes 

les prerogatives 
dont 

jouissent, 
a 

rang 
egal, les A

gents diplom
atiques 

des autres nations

accredites 
a la C

our 
de 

Sa M
ajesty 

1' E
m

pereur 
des 

Francais.

     
(For 

the 
Japanese translation, 

see 
op. cit. ibid. 

     
pp. 

525.) 

   
(3). 

R
esidence 

in Peking 

      
A

rt. 
3, the 

B
ritish 

T
reaty 

of 
T

ientsin, 
1858. 

       
(T

reaties, 
I., p. 

213 ; 
M

ayers, 
pp. 

11-12 ; 

fffj X
IX

, 
p. 

1 ; A
R

, 
V

, p. 
7.) 

 
H

is 
M

ajesty 
the 

E
m

peror 
of 

C
hina 

hereby 
agrees 

that 
the 

A
m

bassador, 
M

inister, 
or other 

D
iplom

atic 

A
gent, 

so appointed 
by 

H
er 

M
ajesty 

the 
Q

ueen 
of

通
商

威
匪
f1
』
謹
`,



…
…
將
來
大
英
欽
差
大
員
慮
否
在
京
長
佳
抑
或
随
時
往
來
栃
照

原
約
第
三
歎
明
文
総
候
本
國
論
旨
蓬
行

大
英
欽
差
各
等
大
員
及
各
春
属
可
在
京
師
或
長
行
居
佳
或
能

随
時
往
來
総
候
本
國
論
旨
奪
行
…
…
大
清
皇
上
以
昭
書

一
粛
敬

至
在
京
師
租
賃
地
基
或
房
屋
作
爲
大
臣
等
員
公
館
…
…

G
reat 

B
ritain, 

m
ay 

reside, 
w

ith 
his 

Fam
ily 

and 
E

s

tablishm
ent, 

perm
anently 

at 
the 

C
apital, 

or 
m

ay 

visit 
it 

occasionally, 
at 

the 
option 

of 
the 

B
ritish 

G
overnm

ent....... 

 It 
is further 

agreed 
that 

H
er 

M
ajesty's 

G
overn

m
ent 

m
ay 

acquire 
at 

Peking 
a site 

for 
B

uilding, 
or 

m
ay 

hire 
H

ouses, 
for 

the 
accom

m
odaton 

of 
H

er 

 
M

ajesty's 
M

ission, 
and that 

the C
hinese G

overnm
ent 

w
ill 

assist 
it in so doing. .....

(For 
the 

.Japanese 
transalation, 

see 
op 

cit. 

ibid. p. 
251.) 

 
A

rt. 
2, the 

B
ritish 

T
reaty 

of Peking, 
1860. 

 
(T

reaties, 
I, p. 

239 ; 
M

ayers, 
p. 

8 ; jJj, 

 
III, 

p. 
1; ota,  

'V
, pp. 

4-5)
rH1

威
」
田
亀
,

通
商
,

 It 
is further 

expressly 
declared......that, 

in accor

dance 
w

ith 
A

rticle 
III of 

the T
reaty 

of one thousand 

eight 
hundred 

and 
fiftyeight, 

H
er 

B
ritannic 

M
ajes

ty's 
R

epresentative 
w

ill henceforw
ard 

reside 
perm

a

nently, 
or 

occasionally, 
at 

Peking, 
as  H

er  • B
ritannic 

                                                                                                                       
M

ajesty 
shall be 

pleased 
to 

decide.

     
(For 

the Japanese 
translation. 

see op, cjt. ibid. 

     
pp. 

265-266.) 

   
(4). 

L
egation 

Q
uarter. 

       
A

rt. 
7, International 

Protocol, 
1901. 

      
(T

reaties, 
I, p. 

117 ; M
ayers, 

p. 
287 ; M

ar

       
tens, 

N
. 

R
. 

G
, 

T
. 

2—
X

X
X

11. p. 
98 ;j-i 

L
X

V
1. p. 

13.) 

 
L

e 
G

ouvernem
ent 

C
hinois a accept6 

que le quartier 

occup6 par 
les 

L
6gations 

fat 
consid6r6 

com
m

e 
un

光
緒



大
清
國
國
家
允
定
各
使
館
境
界
以
爲
專
與
佳
用
之
處
並
猫
由

使
館
管
理
中
國
民
人
概
不
准
在
界
内
居
佳
亦
可
自
行
防
守
使
館

界
…
・-

…
…
西
歴

一
干
九
百
零

一
年
正
月
十

六
日
部
中
歴
上
年
十

一
月

二
十
六
日
文
内
後
附
之
條
款
中
國
國
家
鷹
允
諸
國
分
鷹
自
主
常

留
兵
隊
分
保
使
館

quartier  
specialem

ent 
reserve 

a 
leur 

usage 
et 

place 

sous 
leur 

police 
exclusive, 

oil 
les 

C
hinois 

n'auraient 

pas 
le 

droit 
de 

resider, 
et 

qui 
pourrait 

etre 
m

is 
en 

&
tat 

de 
defense.......

     (For the Japanese 
translation, 

see 
op. cit. ibid. 

PP 
5.) 

   
(5) 

L
egation 

G
uards 

       
A

rt. 
7, 

Interaational 
Protocol, 

1901. 

      
(T

reaties, 
I, p. 

118 ; 
M

ayers, 
p. 

287 ; M
a

       
rtens, 

N
. 

R
. 

G
. 

T
. 

2—
X

X
X

11, p. 
98 ; 

, 

L
X

V
I, 

p. 
13.) 

......
Par 

le Protocole 
annexe 

a la lettre 
du 16 janvier 

1901, la C
hine 

a reconnu 
a chaque 

Puissance 
le droit 

d'entretenir 
une garde 

perm
anente 

dans le dit 
guar

光
緒
,

tier 
pour 

la  
dgfense 

de 
sa 

L
B

gation.

   (For the Japanese translation, see op. cit. 
ibid. 

P. 5) 

 
II 

E
stablishm

ent of C
hinese Foreign O

ffice 

      
A

rt. 5, the B
ritish T

reaty of T
ientsin, 1858. 

      
(T

reaties, I, p. 214 ; M
ayers, p. 12 ;f~fJ, 

       
III, p. 1; A

_-:, V
, pp. 7-8.) 

 
H

is 
M

ajesty 
the 

E
m

peror 
of 

C
1.iina agrees to 

nom
inate one of the Secretaries of State, or a Presi

dent of one of 
the B

oards, as the H
igh O

fficer w
ith 

w
hom

 the A
m

bassador, M
inister, or other D

iplom
atic 

A
gent of 

H
er M

ajesty 
the Q

ueen shall transact busi

ness, either personally or in 
w

riting, 
on 

a 
footing 

of perfect equality. 威
豊
,

通
商
,



大
清
皇
上
特
簡
内
閣
大
學
士
術
書
中

{
員
與
大
英
欽
差
大
臣

文
移
會
曙
各
箏
事
務
商
辮
儀
式
皆
照
平
儀
相
待

   (For 
the 

Japanese 
translation, 

see 
op. cit. 

ibid. 

   
p. 

252.) 

       
A

rt. 
12, International 

Protocol, 
1901. 

      
(T

reaties, 
I, p.  120; M

ayers, 
p. 

288; M
a

      
rtens, 

N
. 

R
. G

. 
T

. 
2—

X
X

X
II, 

p. 
99; yo N

, 

L
X

V
1, p. 

15.) 

 
U

n 
Im

perial 
du 

24 juillet 
1901 (A

nnexe 
N

o. 

18), 
a 

r8form
6 

1'O
ftice 

des 
A

ffaires 
E

trangeres 

(T
song—

li Y
am

en) 
dans 

le sens 
indique 

par, les Pui

ssances, 
c'est—

a—
dire 1'a tranaform

e 
en 

un 
M

inistere 

des A
ffaires 

E
trangeres 

(W
ai—

w
ou pou)(1) 

qui 
prend 

rang, 
avant 

les 
six autres 

M
inisteres 

d'E
tat.......

光
緒
,

(For the Japanese 
translation, 

see 
op. cit. ibid. p. 6)

 (1) W
hen the  R

epublic w
as established 

in 
1912, the 

     
term

 W
ai-chiao 

Pu 
w

as adopted. 

       
A

nnex 
N

o. 
18, International 

Protocol, 
1901. 

       
(T

reaties, 
I, p, 

147 ; 
M

aysrs, 
pp. 

316--317 ;        
M

artens, 
N

. 
R

. C
. 

T
. 

2-X
X

X
II, 

p. 
116 ; 

3 
L

X
V

I, 
p. 

32.) 

    
(T

raduction) 
E

dit 
Im

perial 
du 24. juillet 

191. 

L
9e jour 

be 
la 6e. lune, 

la 
G

rande 
chancellerie 

a 

recu 
1' E

dit 
ci•-apres ;  

"L
a 

creation 
de 

fonctionnaires 
et 

la determ
ination 

de 
leurs 

attributions 
ont 

jusqu' 
ici 

etE
I reglees 

d' 

apres les n6cessit3s des 
tem

ps. 
O

r, en ce m
om

ent 
oil 

un nouveau 
traite 

de 
paix 

est 
conclu, 

les 
relations 

internationales 
vont 

au 
prem

ier 
rang 

des 
affaires 

im
portantes, 

et 
it est 

plus que 
jrnais 

necessaire 
de 

recourir 
a des 

hom
m

es 
capables 

pour 
s'occuper 

de 

toute 
ce 

qui 
a 

rapport 
a l'etablissem

ent 
de 

1'am
iti6

光
緒
,



臣
等
多
係
象
差
未
能
琿
心
職
守
自
慮
特
設
員
鋏
以
專
責
成
総
理

各
國
事
務
衙
門
著
改
爲
外
務
部
班
列
六
部
之
前
…
…

六
月
初
九
日
上
論
從
來
設
官
分
職
惟
在
因
時
制
宜
現
當
重
定

和
約
之
時
首
以
邦
交
爲
重

一
切
講
信
修
睦
尤
頼
得
人
而
理
從
前

設
立
総
理
各
國
事
務
衙
門
辮
理
交
渉
難
歴
有
年
所
惟
所
涙
王
大

dans 
les 

relations 
et de 

la confiance 
dans 

le langage. 

 
"L

' O
ffice 

des 
A

ffaires  
E

trangeres 
cr88 autrofois 

pour 
traiter 

les questions 
internationales, 

existe bien 

depuis 
des 

annees m
ais 

8tant 
dcnne 

que 
les Princes 

et 
M

inistres 
qui 

le com
posaient 

n'exercaient 
pour 

la 

phupart 
ces 

fnnctions 
qu' 

accessoirem
ent 

a d'autres, 

ils ne pouvaient s'y consacrer exclusivem
ent. 

II convient 

donc 
naturellem

eut 
de 

creer 
des 

fonctions 
sp6ciales 

afin 
que 

chacun 
ait son 

attribution 
propre, 

  
"N

ous 
orqonnons 

en cons4quence 
que 

l'office 
des 

A
ffaires 

E
trangeres 

(T
song-liko 

kono the-.w
ou yam

en) 

soit 
change 

en 
M

inistere 
des 

A
ffaires 

E
trangeres 

(W
ai-w

ou 
Pou) 

et 
qrenne 

rang 
avant 

les six M
ini

stires.......

   (T
or 

the Japanese translation, 
see op. cit. ibid. 

   
p. 21.) 

B
 T

he R
ules of Precedure 

 
I 

O
fficial C

orrespondence 

   
(1) 

Style 

      
A

rt. 11, the B
ritish T

reaty of N
anking, 1842. 

       
(T

reaties, I, p. 163; M
ayers, N

. R
. G

. T
. III, 

      
pp. 487.-488; A

A
, 

X
V

111, 
p, 1; ; 

j1t, I, p. 36) 

 
It is agreed 

that 
H

er 
B

ritannic M
ajesty's 

C
hief 

H
igh O

fficers, both at the C
apital and in the Prcvi

nces, under the 
term

s 
"C

om
m

unicaion" M
-R

-. T
he 

Subordinate 
B

ritish 
O

fficera . and 
C

hinese 
H

igh 

O
fficers in the Provinces under the term

s "Statem
e

nt"jj{ 
on the 

part of 
the 

form
er, 

and 
on 

the 

part of the 
latter "D

ec).aration" pIj17, and the SuboT
'

通
商
,

剤
行
・

道
光
,

照
會
・



議
定
英
國
佳
中
國
之
総
管
大
員
與
大
清
大
臣
無
論
京
内
京
外

者
有
文
書
來
往
用
照
會
字
様
英
國
屡
員
用
申
陳
字
様
大
臣
批
覆

用
割
行
字
様
両
国
属
員
往
來
必
當
平
行
照
會
…
…

嗣
後
各
式
公
文
無
論
京
外
内
叙
大
英
國
官
民
自
不
得
提
書

夷
字

dinates 
of 

both 
C

ountries 
on 

a 
footing 

of  
perfect 

equality.(2)......

  (For 
the 

Japanese 
translation, 

see op. cit. ibid. 

 
p. 239.) 

(2) B
y 

an 
arrangem

ent 
resulting 

from
 

the 
C

hefoo 
   

C
onvention, 

the 
form

 Shen-ch `en 
(I) 

w
as 

   
abandoned 

and it w
as agreed that 

the form
 chao
   

hui 
(jj) 

should 
be 

adopteel, 
as 

regards 
the 

   
style of 

correspondence 
betw

een the Subordinate 

   
Foreign O

fficials 
and 

all C
hinese 

O
fficers. 

(cf. 

   
M

ayers, W
illiam

 Frederick; T
he C

hinese G
overn

   
m

ent, 
1897. p. 

141.) 

     
A

rt. 
51, the 

B
ritish 

T
reaty 

of T
ientsin, 

1858. 

     
(T

reaties, 
I, p. 

227; 
M

ayers, 
p. 

19 ;~, 

X
V

111, p. 
1; )-', 

V
, 

p. 
17)

(照
會
)

成
豊
,

(申
陳
)

通
商
,

 It 
is agreed 

that, 
henceforw

ard, 
the 

character 
"I" 

 
A

  C
barbarianlj, shall not 

be 
applied 

to the 
G

ovorn

m
ent 

or 
subjects 

of 
H

er 
B

ritannic 
M

ajesty 
in 

any 

chinese 
official 

docum
ent 

issued 
by 

the 
C

hinese 

A
uthorities 

either 
in 

the C
apital 

or 
in the Provinces.

夷  (For  the. Jaqanese 
translation, see op. cit. isid. p. 259.) 

   
(2) 

A
uthentie 

T
ext 

       
A

rt. 
50, the 

B
ritish T

reafy of T
ientsin, 

1858. 

       
(T

reaties, 
I, 

p. 
226 ; 

M
ayers, 

p. 
19 ; 

pm
., 

II, 
p. 

2 ; A
, 

V
, 

p. 
17.) 

 
A

ll 
official 

ccm
m

unications 
addressed 

by 
the 

D
i

plom
atic 

and 
C

onsular 
A

gents 
of 

H
er 

M
ajesty 

the 

Q
ueen 

to 
the 

C
hinese 

A
uthorities 

shall, henceforth, 

be 
w

ritten 
in 

E
nglish. 

T
hey 

w
ill for 

the 
present be 

accom
panied by a chinese version, 

but, 
it is understood

威
豊
,

通
商
,



嗣
後
英
國
文
書
倶
用
英
字
書
爲
暫
時
循
以
漢
文
配
途
倹
中
國

選
派
學
生
派
學
習
英
文
英
語
熟
習
即
不
用
配
逡
漢
文
自
今
以
後

凡
有
文
詞
藩
論
之
庭
総
以
英
文
作
爲
正
義
…
…

凡
大
法
國
大
憲
領
事
等
官
有
公
文
照
會
中
國
大
憲
及
地
方
官

員
均
用
大
法
國
字
様
惟
爲
辮
事
安
速
之
便
亦
有
旙
詳
中
國
文
字

一
件
附
之
其
附
件
務
鑑
力
以
相
符
候
大
清
國
京
師
有
通
事
譜
曉

that, 
in 

the 
event 

of 
there 

being 
any 

difference 
of 

m
eaning 

betw
een 

the 
E

nglish 
and 

C
hinese 

text, 
the 

E
nglish 

G
ovornm

ent 
w

ill 
hold 

the 
sense 

as expressed 

in 
the 

E
nglish 

text 
to 

be 
the 

correct 
senee.......

A
rt. 

3, the 
French T

reaty 
of T

ientsin, 
1858. 

(T
reaties, 

I, p. 
604; M

ayers, 
p. 60; M

artens, 

N
. 

R
. G

. T
.  X

V
11, part 

1, p. 
4 ; 

II, p. 

2;l-, 
V

I, pp. 
4--5.)

威
豊

通
商
,

 
L

es 
com

m
unications 

officielles 
des 

A
gents 

diplom
a

tiques 
et 

consulaires  
Francais 

avcc 
les 

autorites 

C
hinoises 

seront 
6crites 

en 
francais, 

m
ais 

seront 
acco

m
pagn6es, 

pour 
faciliter 

le 
service, 

d'une 
traduction 

chinoise 
aussi 

exacte 
que 

qossible, 
jusqu' 

au 
m

om
ent

ou le 
G

ouvernem
ent 

Im
perial 

de 
Pekin, 

ayant 
des 

intrepretes 
pour 

parler 
et 

ecrire 
correctem

ent 
le 

Francais, 
la 

correspondance 
diplom

atique 
aura 

lieu 

dans 
cette 

langue 
pour 

les 
A

gents 
Francais, 

at 
en 

chinois 
pour 

les fonctionnaires 
de 

l'E
m

pire. 
Il 

est 

convenu 
que jusque--la, 

et en cas de 
dissidence 

dans 

l'interpretation 
a 

donner 
au 

texte 
Francais 

et 
au 

texte 
chinois, au 

sujet 
des 

clauses 
arretees 

d'avance 

dans 
les 

conventions 
faites 

de 
com

m
un ' accord, 

ce 

sera le texte 
fancais 

qui 
devra qrevaloir. 

C
ette 

dis

position 
est applicables 

au present 
T

raite. 

 
D

ans 
les com

m
unications 

entre 
les 

autorites 
dis 

deux Pays, 
ce sera 

toujours 
le texte 

original 
et 

non 

la traduction 
qui fera 

foi.



且
能
講
大
法
國
言
語
即
時
大
法
國
官
員
照
會
大
清
國
官
員
公
文

慮
用
大
法
國
字
様
大
清
國
官
員
照
會
大
法
國
官
員
公
文
憲
用
大

清
國
字
様
自
今
以
後
所
有
議
定
各
款
或
有
両
国
文
詞
辮
論
之
處

総
以
法
文
徹
爲
正
義
鼓
所
定
者
均
與
現
立
章
程
而
爲
然
其
両
国

官
員
照
會
各
以
本
國
文
字
爲
正
不
得
將
繕
課
言
語
以
爲
正
也

合
衆
國
日
後
若
有
國
書
遽
達
中
國
朝
廷
者
慮
由
中
國
辮
理
外

國
事
務
之
欽
差
大
臣
或
爾
廣
闘
漸
爾
江
総
督
等
大
臣
將
原
代
奏

(For the Japanese translation, 
see op. cit. ibid.  p.259) 

(3) 
T

ransm
ission 

   
A

rt. 31, the A
m

erican T
ieaty 

of W
anghia, 

1844. 

    
(T

reaties, 
I, p. 485; M

ayers, 
p. 83; M

artens, 

    
N

. 
R

. G
. 

T
. 

V
11, p. 

137;', 
1V

, p. 21.)
道
光
,

 
C

om
m

unications 
from

 
the 

G
ovornm

ent 
of 

the 

U
nited 

States 
to 

the 
C

ourt 
of 

C
hina 

shall 
be 

transm
i

rted 
through 

the 
m

edium
 

of 
the 

Im
perial 

C
om

m
issi

oner 
chargcd 

w
ith 

the 
superintendence 

of 
the 

con

cerns 
of 

Foreign 
nations  

w
ith 

C
hina, 

or 
through 

the 

G
overnorG

eneral 
of 

the 
L

iang 
K

w
ang, 

that 
of 

M
in 

and 
C

hah, 
or 

that 
of 

L
iang 

K
ang.

(For the Japanese translation, see op. cit ibid, p. 347.) 

     
A

rt. 4, the A
m

erican T
reaty 

of T
ientsin, 

1858. 

     
(T

reaties, 
I, 

p. 
510; M

ayers, 
p. 

85; 
A

A
, 

X
V

I%
 

p. 
5; JI, 

1V
, p. 

22.)
威
豊
,

通
商
,

 In 
order 

further 
to 

perpetuate  
friendship, 

the 
M

i

nister 
or 

C
om

m
issioner, 

or 
the 

highest 
diplom

atic 

representative 
of 

the 
U

nited 
States 

of 
A

m
erica 

in 

C
hina, 

shall 
at 

all 
tim

es 
have 

the 
right 

to 
correspond 

on 
term

s 
of 

perfect 
equality 

and 
confidence 

w
ith 

the 
offieers 

of 
the 

Privy 
council 

at 
the 

capital, 
,or 

w
ith 

the 
G

ovornorsG
eneral 

of 
the 

tw
o 

K
w

angs, 

the 
Provinces 

of 
Fuhkien 

and 
C

hehkiang 
of 

the 

tw
o 

K
iangs; 

and 
w

henever 
he 

desires 
to 

have 
such 

correspondence 
w

ith 
the 

Privy 
C

ouncil 
at 

the 
capital, 

he 
shall 

have 
the 

right 
ro 

send 
it 

throngh 
either



因
欲
竪
立
友
誼
嗣
後
大
合
衆
國
駐
剤
中
華
之
大
臣
任
蕪
以
干

行
之
禮
信
義
之
道
與
大
清
内
閣
大
學
士
文
移
交
往
並
得
與
爾
廣

閲
漸
爾
江
督
撫

一
体
公
文
往
來
至
照
會
京
師
内
閣
文
件
或
交
以

上
各
督
撫
照
例
代
逡
或
交
提
塘
駅
鈷
資
遮
均
無
不
可
其
照
會
公

文
如
有
印
封
者
必
須
謹
愼
費
逓
遇
有
春
照
件
丙
閣
蟹
各
督
撫
當

酌
量
迅
速
照
覆

…
…
英
國
自
主
之
邦
與
中
國
平
等
大
英
欽
差
大
臣
作
爲
代
國
乗

権
大
員
観
大
清
皇
上
時
遇
有
碍
於
國
体
之
禮
是
不
可
行
惟
大
英

君
主
毎
有
派
員
前
往
泰
西
各
與
國
拝
主
之
禮
亦
拝
…
…

of 
the 

said 
G

overnors—
G

eneral, 
or 

by 
the 

general 

post; 
and 

all 
such 

com
m

unications 
shall 

be 
sent 

under 

seal, 
w

hich 
shall 

be 
m

ost 
carefully 

respected. 
T

he 

Privy 
C

ouncil 
and 

G
overnorsG

eneral, 
as 

the 
case 

m
ay 

be, 
shall 

in 
all 

cases 
consider 

and 
acknow

ledge 

such 
com

m
unications 

prom
ptly 

and 
respectfully.

           
X

1X
, p. 

1; 
V

, 
p. 

7. 

......
H

e 
shall not 

be 
called 

upon 
to 

perform
 

any 

cerem
ony 

derogatory 
to him

 
as respecting 

the 
Sover

eign 
of 

an 
independent 

nation, 
on 

a 
footing 

of 

equality 
w

ith 
that 

of C
hina. 

O
n the 

other 
hand, 

he 

shall 
use 

the 
sam

e 
form

s 
of 

cerem
ony 

and  respect 

to 
H

is 
M

ajesty 
the 

E
m

peror 
as 

are em
ployed 

by 

the 
A

m
bassadors, 

M
inisters, 

or D
iplam

atic 
agents 

of 

H
er 

M
aiesty 

tow
ards 

the 
Sovereigns 

of 
independent 

and 
equal 

E
uropean 

nations.......

通
商

威
豊
,

 (For the Japanese translation, see op. cit. ibid. 

 
pp. 348-349.) 

II 
A

udieuce 

     A
rt. 3, the B

ritish T
reaty of T

ientsin, 1858. 

     
(T

reaties, 
I,, p.  213  ; M

ayers, pp. 
11--12 ;

(For the Japanese transletion, 
see op. cit. ibid. p. 251.) 

     
A

rt. 
12, International 

Protocol, 
1901. 

     
(T

reaties, 
I, 

p. 
120 ; 

M
ayers, 

p. 
288 ; M

a

     
rtens, 

N
. 

R
. G

. T
. 

2—
X

X
X

ll, p. 
99; 

Y
a,
光
緒
,



…
…
且
変
通
諸
國
欽
差
大
臣
観
見
禮
節
均
已
商
定
由
中
國
全
椹

大
臣
屡
次
照
會
在
案

此
照
會
在
後
附
之
節
略
内
述
明
附
件

一

九
…
…  

L
X

V
1, 

pp. 
15-16.) 

......
U

n 
accord 

s'est 
6tabli 

dgalem
ent 

au 
sujet 

de la 

m
odification 

du c5r6m
onial de cour relatif 

a la 
r6ce

ption 
des 

R
epr4sentants 

I trangers, 
et 

a fait 
l'objet 

de 
plusieurs 

notes 
des Pldnipotentiaires 

chinois r6su

m
L

5es dans 
uu 

m
em

orandum
 

ci-joint 
(A

nnexe 
N

o. 

19).......

(For the Japanese translation, see op. cit. ibid. pp. 6-7.) 

     
A

nnex N
o. 19, International Protocol, 

1901. 

     
(T

reaties, I, pp. 148 -149; M
ayers, pp. 317

     
318; M

artens, N
. R

. G
. I. 2—

X
X

X
11, 

pp. 117 

—
118; LlY

L
, LX

V
1, pp. 32-34.) 

 
M

em
orandum

 sur 
le 

cerem
onial a 

observer 

dans 
les 

audiences solenneU
es.

道
光
,

 1°. 
L

es 
audiences 

solennelles 
donnties 

par 
Sa 

M
ajest6 

1'E
m

pereur 
de C

hine 
au C

orps 
D

iplom
atique 

ou 
aux 

R
epeesentants 

des 
Puissances 

separem
ent 

auront 
lieu 

dans la salle 
du 

Palais 
appelB

e 
"K

 gen

ts' 
itig K

ong." 

  
2°. 

E
n 

allant 
a 

ces 
audiences 

solennelles 
ou 

en 

en 
revenant 

les R
epresentants 

des Puissances 
seront 

port&
s dans 

leur 
chaise 

jusqu' 
A

 
,l'aterieur 

de 
la 

porte 
K

ing 
yun. 

A
 

la 
porte 

K
ing-yun 

ils 
devront 

descendre 
de 

la 
chaise 

dans 
laquelle 

ils 
seront 

venus 
et 

etre 
ports 

dans 
une petite 

chaise (i chiao) 

jusqu' 
au pied 

des m
arches 

de la porte 
K

`ients`ing. 

 
E

n arrivant 
a la porte 

K
`ienrs`ing 

les R
epresentants 

des Puissances devront descendre de chaise et s'avancer 

a pied 
jusqu'en 

pr6sence 
de Sa M

ajeste 
dans le salle 

K
`ients`ing 

K
ong. 

  
E

n partant, 
les R

epresentants 
des Puissances devront



retourner  a leur 
residence 

de 
la m

em
e 

m
aniere 

qu' 

ils seront 
venus. 

  
3°. 

Q
uand 

un R
epresentant 

d'un 
Puissance 

aura 

a presenter 
a Sa M

ajeste 
i'E

m
pereur 

ses lettres 
de 

creance 
ou une com

m
unication 

du C
hef 

de l'l tat 
par 

lequel 
it est 

accredite, 
l'E

m
pereur 

fera 
envoyer 

a la 

residence 
du dit 

R
epresentant 

pour le porter au Palais 

une 
chaise 

a porteurs 
avec 

des 
garnitures 

et 
des 

glands 
jaunes, 

telles 
que 

celles qui 
sont 

a l'usage des 

Princes 
de 

la fam
ille 

Im
periale. 

L
e 

dit R
epresentont 

sera reconduit 
chez 

lui 
de 

la 
m

em
e 

m
aniere. 

U
ne 

escorte 
de 

troupes 
sera 

egalem
ent 

envoyee 
a 

la 

residence 
du 

dit 
R

epresentant 
pour 

l'accom
pagner 

a 

l'aller 
et 

an retour. 

  
4°. 

E
n 

presentant 
ses 

lettres 
de 

creance 
ou une 

com
m

unication 
du 

C
hef 

de 
1'E

tat 
par 

lequel 
it 

est 

accredite, 
l'agent 

D
iplom

atique, 
pendant 

qu' it porters

les 
dites 

lettres 
ou com

m
unications, 

passers 
par 

les 

ouvertures 
centrales 

des portes 
du Palais jusqu' 

a ce 

qu' 
it soit 

parvenu 
en 

presence 
de 

Sa 
M

ajeste. 
E

n 

revenant 
de 

ces 
audiences 

it se 
conferm

era, 
en 

ce 

qui 
concerne 

les portes 
par 

lcsquelles 
it pourra 

avoir 

a passer, 
aux usages déjà 

etablis 
a la C

our 
de Pekin 

pour 
les 

audiences 
donnees 

aux 
R

epresentants 

E
trangers. 

5°. 
L

'E
m

pereur 
recevra 

directem
ent 

entre 
ses 

m
ains 

les lettres 
et 

com
m

unications 
cidessus 

m
enti

onnees 
que 

les 
R

epresentants 
1`trangers 

pourront 

avoir 
a lui 

rem
ettre. 

 
6°. 

Si Sa M
ajest6 

decidait 
d' inviter 

a un banquet 

les R
epresentants 

des Puissances 
it est bien 

entendu 

que ce banquet 
devra 

avoir 
lieu dans 

une 
des salles 

du Pnlais Im
perial 

et 
que Sa M

ajeste 
devra y assister 

en 
personne.



観
見
禮
節
説
帖

一
、
諸
國
使
臣
會
同
或
箪
行
観
見
大
清
國
大
皇
帝
時
即
在
大
内

之
乾
清
宮
正
殿

二
、
諸
國
使
臣
競
見
時
來
往
乗
輔
至
景
運
門
外
在
景
運
門
換
乗

椅
輔
至
乾
清
門
階
前
降
輿
歩
行
至
乾
清
宮
大
皇
帝
前
禮
成
後

諸
國
大
臣

一
体
回
館

三
、
毎
値
使
臣
呈
逓
勅
書
或
國
書
時
大
皇
帝
必
造
加
用
黄
裸
如

親
王
所
乗
之
緑
輔
到
館
將
使
臣
迎
入
大
内
禮
成
後
伍

一
体
逡

回
來
往
之
時
必
派
兵
除
前
往
使
館
迎
迭

四
、
毎
値
呈
遽
勅
書
或
國
書
時
其
書
在
使
臣
手
内
必
由
大
内
之

各
中
門
走
進
到
駕
前
禮
成
後
即
由
巳
定
諸
國
使
臣
観
見
禮
節

所
議
各
門
而
回

五
、
使
臣
所
遍
勅
書
或
國
書
皇
帝
必
親
手
接
牧

六
、
如
皇
帝
願
款
宴
諸
國
使
臣
現
巳
議
明
慮
在
大
内
之
殿
廷
設

備
皇
帝
亦
躬
親
入
座

七
、
総
之
部
無
論
如
何
中
國
優
禮
諸
國
使
臣
断
不
至
與
彼
此
爾

國
平
行
体
制
有
所
不
同

 
7°. 

E
u 

un 
m

ot, 
le 

cerem
onial 

adopt 
par 

la 
chine 

a 
regard 

des 
R

epresentanta 
E

`trangers 
ne 

pourra 
etre, 

en 
aucun 

cas, 
different 

de 
celui 

qui 
resulte 

d'une 

parfaite 
egalite 

entrc 
les 

Pays 
concerns 

et 
la 

C
hine, 

sans 
aucune 

perte 
de 

prestige 
de 

parte 
et 

d'autre.

(For 
the 

Japanese 
translation, 

see 
op. cit. ibid. 

pp. 
21-22.)

B
ibliography 
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A
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M
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W
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Frederick 
; T
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E
m

pire 
of 

C
hina 

and Foreign 
Pow

ers, 
1906. 

 
(A

bbreviation 
: M
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C

hina. 
Im

perial 
, M

aritim
e 

C
ustom

s 
; 

T
reaties, 

C
onventions, 

E
tc., 

betw
een 

C
hina 

and Foreign States, 

vol. 
I, II, 

supplem
entary 

volum
e, 

1908, 1917. 

 
(A

bb 
: T

reaties) 

 
M

artens, 
G

. 
F. 

; 
N

ouveau 
R

ecuell 
G

eneral 
de



編

輯

後

記

本
誌
第
十

一
巻

に
お
い
て
は
、
別

に
第
三
號
と
し
て
國
防
國
家

の
研
究
を
中
心
と
す
る
特
輯
を
試
み
る
計
甕

で
あ
つ
た
。

し
か
る
に
第

二
號
の
編
輯
が
延
引
し
た
の
で
、
既
に
特
輯
號
の
霧

に
完
稿

せ
ら
れ

た
る
今
中
、
宇
賀

田
雨
教
授
の
論
文
を

本
號
中
に
併

せ
掲
載

し
て
第
三
號
の
計
豊
を
打
切
る

こ
と
と
し
た
。

編

輯

部

 
T

rait4s. 
(A

bb 
: M

artens, 
N

. 
R

. 
G

. 
T

.)

通
商
章
程
成
案
彙
編
(李
鴻
章
撰
)(Abb:通

商
)・

注
毅
張
承
集
編
纂
清
朝
條
約
集

道
光
條
約
(Abb:道

光
)

威
豊
條
約
(Abb:威

豊
)

一
光
緒
條
約
(Abb:光

緒
)


